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KA3AK KOHE AFBLIIIBIH TUIEPIHJIETT BIPBIKCBI3 ETICTIH,
KBI3METI

Aliya TAUBEYEVA”"
Tyiiingeme: Kazak >xoHe arbUIIIBIH TUIACPIHIACTI BIPBIKCHI3 CTICTEP/IH CaTFacThIPMAIIbl TaJIIayhl
T OUTIMIHZErT MaHBI3ABI TAKBIPBIT OOJBIT TaObUTambl. Byl Makanaga Ka3ak JKOHE aFbUIIIBIH
TIACPIHACTI BIPBIKCHI3 ETICTEpiH CEMaHTHKACHI CAJFACTBIPBUIBIN, TYOipiec emec eKi TUIIIH
YKCACTBIKTaphl MCH albIpMAaIIbUIBIKTAPbl KapacThIPBUIAIBI. 3epTTey dicTeMeciHae Ka3ak TiTiHIH
CEMaHTHKAIBIK MACeJIeNIepiH 3epTTereH FalbIMIAPABIH IiKipiepi JXoHe Ka3aK TUTHIAET eTic
KaTeropusiChiH 3epTrereH Ka3zakCTaHIBIK JKOHE JKAKBIH MISTENIIK FalbIMIAp/bIH KO3KapacTapsbl
KapacThIpbliaabl. Kazak jkoHe aFbUIIIBIH TUTAEPIHIET] BIPBIKCHI3 €TICTEP IiH epeKIIeTiKTepi Tanaay
JKOHE TOXIpuOe OemiMiHIe MbICaIIapMEH KepceTiiemi. bIPBIKCHI3 eTiCTepIiH CEeMaHTHKAIBIK,
CPEKIICIIKTEPiH Tannay OapbIChIHAA TaHBIM KY3BIPCTTUTITIHIH MaHBI3bUIBIFEI ATAJBII OTLIC/II.
Kazak TisiHIe BIPBIKCHI3 €TiC iC-9peKeTTiH CyOBeKTICI epiKci3 Typ/e OpbIHAAJIATHIHBIH Olaipeni,
SFHU 1C-9peKeT CYOBEKTiHIH epKiHe OaiIaHbICThl eMec. AFBUIIIBIH TUTiHIE Oy KaTeropus passive
voice apKbUIBI JKy3ere acajbl, MYH/a 1C-OpPEKETTIH HEeri3ri HbICAHbI CYOBEKT PETiHAe KOPCETLIIII,
ic-9peKeTTi jkacayuibl TyiFa (OHFa KeTelll HeMece MYJJIeM aralMmaiijipl. 3epTTeylie Kazak JKoHe
AFBUIIIBIH TIJIEPIHIETI BIPBIKCHI3 eTic (hopMaraphIHBIH TPAMMAaTHKAIBIK KYPBUTBIMIAPEI, OJapIblH
KOJITAHBLTY asChl JKOHE (YHKIMOHAIIBIK MaHBI3BI KapacTeIpbutafsl. CoHmal-ak, €Ki Tiimeri
BIPBIKCHI3 €TiC (JOpMaNapbIHBIH CHHTAKCHCTIK JKOHE CEMAaHTHKANBIK CpeKIIeNiKTepl TaldaHalpl.
Byn rtammay eki Tinmeri BIPBIKCHI3 €TiCTEPiH KOJAAHBIC EPEKIICNIKTEpiH AallbIll KepceTy.e
MaHBI3/IbI OOJIBIT TaOBUTAABL. 3epTTEy HOTIDKENEpl Ti OLTIMIHAe, COHIal-aK Ka3aK )KoHE aFbUIIIBIH
TUIJEPIH OKBITY oHE YHpEHY NpOLEeCiHAe KOJIaHblIyFa xapamabsl. Ockliaiina, Ti MaMaHaapsbl,
MyFaJiMJep KOHE TiJl YHpEeHyIIIep YIIiH eKi TULAeri rpaMMaTHKAaJbIK KYpbUIBIM/AP apachIHaFbl
YKCACTBIKTap MEH aiblpMallbUIBIKTap/Abl TYCIHY keHinaeiai. CoHpIMEeH KaTap, OyJ1 3epTTey TULIIK
KYPBUIBIMIAPABIH ~ TpaHChepiHe  KOHE  TULMIK  JAHBIHABIKKA  KATBICTBI  TCOPUSIIBIK
TYKBIPBIMAAMATapabl JaMBITYJa KOCBIMIIA JEpEeKTep YChiHaAbl. Ka3ak >KoHE aFbUIIIBIH
TUIAEPIHACT]  BIPBIKCHI3  €TICTEpi Tajifady apKbUIbl OKBITYIIbLIAp TUT  yHpEHyIIiepre
TpaMMaTHKAJIBIK KYPBUIBIMIAPIBIH HET13Ti CeMaHTHKAIBIK (YHKIUSIAPHIH TYCIHAIpE anasl KOHE
TUT YHpeHy NpoLeciHIe TepeHipeKk TyciHikTemenepai KamTamachid eremi. Ochl canFacThIpMalbl
Tangay apKbpUIBI TiT YHPEHYIIUIEp €Ki TUIAIH IpPaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMIAPBIHAAFBI YKCAC JKOHE
epeKIle acHeKTiAepai axbIpaTa auajabl, Oy TidapajblK TYCIHICTIKTI apTTBIPBIN, TIIMIK
KeJIepriiep/ii eHcepyre KOMEKTECe]Ii.
Anahtar Kelimeler: blpvixcwiz eic, cemanmuxa, carzacmulpy, YKCacmolk, aublpMAULbLIbIK

COMPARISON OF THE PASSIVE VOICE CATEGORY OF KAZAKH AND ENGLISH
LANGUAGES

Abstract: The comparative analysis of the passive voice category in Kazakh and English is a
relevant research topic in linguistics. This article aims to compare the semantics of the passive
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voice in Kazakh and English, focusing on identifying the similarities and differences between
these two unrelated languages. The methodological section includes references to the views of
scholars who have explored the semantic aspects of Kazakh, as well as both local and international
researchers who have studied the passive voice in Kazakh. Examples in the analysis and
experimentation section illustrate the formation features of the passive voice in both Kazakh and
English. The analysis of the semantic characteristics of the passive voice in both languages
highlights the importance of cognitive competence. In Kazakh, the passive voice indicates an
action performed involuntarily by the subject, independent of their will. In English, the passive
voice similarly presents the action’s main object as the subject, with the actor either in the
background or omitted. The study explores the grammatical structures, application areas, and
functional significance of passive voice forms in both languages. It also analyzes their syntactic
and semantic features. This analysis is vital for understanding the usage characteristics of the
passive voice in both languages. The study's findings have applications in linguistics and in the
teaching and learning of Kazakh and English, aiding linguistics professionals, educators, and
language learners in understanding the grammatical structures of both languages. Additionally, the
research provides data for developing theoretical concepts related to linguistic structure transfer
and language preparation. By analyzing the passive voice in Kazakh and English, educators can
better explain the primary semantic functions of grammatical structures to students, ensuring a
deeper understanding in the language learning process. Comparing the passive voice in Kazakh
and English helps language learners distinguish between similar and unique aspects of the
grammatical structures, enhancing inter-lingual understanding and helping to overcome language
barriers.

Keywords: Keywords, keywords, keywords, keywords, keywords.

Ojemzeri anam3arThl KOpIIaraH OapiiblK 3aTTap MEH KYOBUIBICTAD aJaMHBIH
caHacblHa OelHeseHiN, TAaHbIM MPOILECIHIH ICKe acy HOTHXKECIHIe MUJa KaHaina Oip YFbIM
naiina Oomanpl. Kaneimrackan yreiM mMuja Oenriii Oip JIEKCHKANBIK jKOHE TPaMMAaTHKAIBIK
MarblHaFra Me OoJaThIHAAl co3 OOJNBIN TY3ENiN TiUT apKbUIbl CHIPTKA LIBIFAAbl. ¥FBIMIBI CO3
ApKBUIBI J)KETKi3y OapbhICHIHIA MaFbIHA Tai1a 00Jjica, MaFrblHA — OWJIBI TUIMEH XKETKI3Y Ke31H/e
KOJJIaHBUIATBIH ~ CO3/1H Ma3MyHbl. MmHJa KaJbIITACKaH YFBIMJBI MarbIHAJBI €Till ce30eH
KETKI3yLI Kypai, opuHe — Tul. Kazak TiniH 3eprreymi Kazakcrannaslk ransiM JKybaesa O.C.
«Tin amamra TaHBIM KYpalibl, KapbIM-KaThIHAC KYpallbl peTiHAE KbI3MET eTefi. Til akukaT
OOJMBICTBI TaHY OapbICHIHIA KMHAKTAJFAH 9JIEM Typaslbl OUTIMJI KETKI3Y/IH HEri3ri >KOJbI.
Tin oiinpl XKapblKKa IIBIFADYMEH KaTap TaHBIM OpEeKeTiHE ©31HIK TaHOAChIH KaJAbIPbI
otbipanpl. Con ceOemnTi TIA OWay opeKeTiHe KaTbicalbl. AJAaMHBIH OIlay KOHE ceiliey
KaOieTTepiH 3epTTey/ie KOTHUTUBTIK JIMHIBUCTHKAHBIH OpHBI epekuie (Zhubayeva, 2010, s.
15) nen TiNAIH KOMETiHCI3 OJEeMHIH KaJbIITaCyblHBIH MYMKIH €MECTITIH Ce3 €TKEH.
«KOTHUTHBTIK» YFBIM aJlaMHBIH ©3iHe OepuireH TaHCHIK YFBIMJBI, KOpIIaraH OpTaarbl
KYOBUIBICTBI, HEMece OOJIMBICTBI «TaHBI OlTyl» Jen TyciHemi3. AJaMHBIH KOTHUTHBTI
JAMYBIHBIH ~KaJIBIITACyblH KapacThIpCcaK, SFHU OJ aJaMHBIH KaObUIIAyBIHBIH, €CTe
CaKTaybIHBIH, OWBIHBIH, TITIHIH, KHUSJIBIHBIH Oip 13111 KalbIOTacybl MEH JaMybl >KOHE
KaObuIIaFaH KYOBUIBICTBI TaHYbl JereH ouael Ourmipeni. COHIBIKTaHIA, «KOTHUTHUBTIK
YFBIMJIBI «TaHBIMJIBIK» JIETE€H MarblHa/a KOJJaHa anambl3. TaHBIMIBIK YPAIC OpUHE TINAIH
KOMETIMEH iCKe acajapl. T1J1 MEH TaHBIM ©3apa THIFbI3 OalaHbIcTa 00MATHIH YP/IiC, COHABIKTAH
Jla TUI MEH TaHBIMHBIH Oip-OipiMeH OaillaHbICHI a1aM eMipiHAeT] KYHABUIBIKTAD KAaHIIATBIKTHI
POJIb aTKapaThIHBIH Oenriien oepeni.

KazakcranapIk Tin maceneciH 3eprreymn raabiM Kynan6aera C.C. o3 eHOexTepiHiae
TUIl agamM3aT MOJICHHETIHIH TachIMAJIIAyIIBbICHl PETIHAE KOPCETIN OTHIPAIbl JACTEeH MIKIpiH
anra Koiica, TypecaeBa .M. Tinai OKbITyAa TUIAIH MOIEHUTAHBIMIBIK KOHE KOTHUTHBTIK -
KaTBICBIMJIBIK KBI3METTEpiHe Oaca Hazap ayaapy KaxkeT exeHiH autanbl (Turesayeva,2013, s.
163-165). KorHUTHBTIK FBUIBIMHBIH ©31HIIK aTKapaThlH KbI3METI KaH-)KAaKThl aJaMJIbl
KOpIIaFaH JYHWE OKaWiabl MarayMarTapjbl Tajjam, oJiap »JKalblHIa TYCIHIKTEp
KaJBIITACTBIPBIN, AaKMaparTapabl eHIeY MeH OWjay YpAiCiH OacKapyIblH Kbl
YCTaHBIMJIAPBIH aWKbIHAAUAbl. OchiFaH OalIaHBICTBI, KOTHUTHUBTIK TUIIIK 3€pTTEyiep/e
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Ka3aK >KOHE aFbUIIIBIH YJITTAPBIHBIH TaHBIMIAPBI apPKbUIBI TYHUEHIH TUIAIK OeifHeci Typiimie
KaJIBINTACKaHBIH Kopyre OoJyianbl, ajmaiiga OyJl €Ki TUIAI cajaFacThlpa OTBIPHIN, COHIeM
imrHgeri TULMK OIpTIKTEpiHIH CEMAHTHKAChl JKaFbIHAH YKCACTBHIKTAPBIH J1a KOpemis.
«CeMaHTHKa» €031 TPEKTiH Oenruieymn JereH CO31HEH ajbIHBII, Ka3ipri TaHaa «ce3
MaFbIHACHDY JICTEH aTayMeH OallaMalaHbITl KOJIaHBUIBI KYp. CO3/iH JTEeKCUKAIBIK MaFbIHACHI
JKOFapbIia aTalfaH TaHbIM TeOpHUsChIMEH OaitnaHbpicThl. COHIBIKTAH aam3aT JKaH-KarbIH/1aFbl
KOpIIaFaH JIYHWCHI KaHIIAJIBIKTBI TEPEeH YFBIHBIT KaObuigaca, COHBI CHUIATTANTHIH
aTpuOyTTHIK aTayiapAblH MarFbIHACHIH COHILIAJBIKTHI aXKbIpaThill, aKpiHaall anmaapl. Cebeoi,
ncuxoJyiorusiian Oenrini OonFaHfail, ce3 MarblHACHl a/1aM CaHACBIHIAFbl KaHnmad aa Oip
KYOBUIBICTBIH KaIMbLIaHFaH KepiHici Oousbinn TaObutanbl. Ce3nepiaiH CEeMaHTHKAachl MEH
MoHiHIH Oip-OipiHEH YKCACTBIKTaphl MEH aNbIPMALIBUIBIKTAPhI JKIKTENIN, aXKbIPaThbUIATHIHBI
merenaik FaneiM @ ne Coccrop 3epTTeMeciHie ajiFalll pPeT >KapblK Kepce, all OHbI Til
OUTIMiHEH MICUXOJIOTUSIFA aJIFalll eHri3reH opbic FaibiMbl JI.C. Beirorckuii OonraH.

Kazak »oHe arbUIIIBIH TIIAEPIHACT] BIPHIKCHI3 €TIC KaTerOPUSCHIHBIH CEMaHTHKACHI
MaKaJaHbIH 3€pTTEy CalachbiHAa KBI3BIFYIIBUIBIK TyAbIpFaH mocene. Cebebi, Kazak jKoHE
arbUIIIBIH TUIAEPIHIH ©31HAIK KYPBUIBIMBIHA Kapail TOH TPaMMATHKAIBIK KOHE MOJICHU
KOHTEKCTTEPIMEH  EepeKIIeNCHEeTIHAIKTEeH, €Ki TUIAIH TpaMMaTHKAJIBIK TYPFHICHIHAH
YKCACTBIKTaphl MEH EepeKLICNIKTepiH alKplHAay Kaszipri KonganOanbl KazakK — TiIl
MaMaHABIKTaphlHAa OiTiM aymibuIap YIIiH Tajijan KepceTinm Oepy OacThl MakcaT OOJBIT
oTbIp. OpTaK TUIAIK MypackIHbIH O0JIMaybIHa KapaMacTaH, €Ki TiJ JIe TiKeJell 00BbeKTiH1 Taar
eTHCUTIH opekeTTepAi Oinmipy yumH Oail kyihenepre wue, Oyl adaMHBIH KOTHUTHBTI
MIPOLIECTEPIHIH 9PEKETTEP MEH OOJIMBIC KYIUIepiH Kajail >KIKTEYiHIH KajlIbl XKoHE TUIre TOH
KoJapbiH amaabl. Typki Tt OOJIBIT TaOBUIATHIH Ka3aK TUTIHJIET] )KOHE TePMaHUK Tiji O0JIBIT
TaOBUIATHIH aFbUIIIBIH TUTIHIET BIPBIKCHI3 €TICTEp op TUIAIH areHTTIK, SPEKET JKOHE TIKIpHOe
TYCIHIKTEPIH IpaMMAaTHUKAJIBIK OOBEKTIHIH KaKETTIIITIHCI3 Kajail ChIAFbI3a allaThIHBI TYPaJIbl
TYCIHIKTEp YCBhIHAJbl. Byl caiblCThIpMaibl 3€pTTEY BIPBIKCHI3 €TIC KaTerOpUsCHIHBIH
CEMAHTHKACBHIHJAFbl YKCACTBHIKTAP MEH alBIPMAIIBUIBIKTAPIBI 3epIAeieyi, TUT KYPBLUTBIMBI
MEH KOJIJaHBICHIH MIMIHACYTe BIKMAT €TETiH acTapiibl KOTHUTHUBTI MpOIlECTep MEH MOJCHH
BIKNATAAPBI anrynbl ke3aeial. Kazak »xoHe arbUIIBIH TUIAEPIHAE BIPBIKCHI3 ETICTEPIIiH
Kanail GyHKIIMOHATABIK KYMBIC ICTEUTIHIH JKOHE MalanaHbUIATBIHBIH 3€pPTTEeH OTBIPHIN, 013
ceieymIiiepaix MarbIHAHEI KETKIZY YIIiH KOJIJaHATBIH JIMHTBUCTUKAJIBLIK
CTpaTerusIapblHbIH TEPEHIPEeK TYCIHITIHE KOJI KETKI3€ aJaMbl3 jKOHE OChl CTpaTerHsuiapablH
oilay MeH OailaHplc YATUIEpIH Kaiail OeiHenenTiHiH Kepe anambiz. Ochl  exi
JUHTBUCTUKAIIBIK OPTYPJII KOHTEKCTTEPAE BIPHIKCHI3 ETICTEP/l 3epTTey TeK IpaMMAaTHUKAIIbIK
KIKTEYAIH TYCIHITIH OaWbITIaiIbl, COHBIMEH KaTap TUIAl agaM OWbl MEH MOJIEHUETIHIH
Tepe3eci peTiH/e KapacThIPYIbIH KOMTUII1 3epTTEyJIepIHE YIIeC KOCAIbI.

1. Herisri Bouim

CanpICTBIpMaNbI-TUINOJIOTHSUIBIK  3€pTTEYJIep MYFaliMaepre op Typial TULAEpIiH
KYPBUIBIMJIBIK €peKIIeNIKTEePiH aHbIKTayFa KOHE OJIap/IbIH apachlHAAFbl YHUBEPCANIBIK KOHE
TUTIOJIOTUSIIBIK Oenriyepal Oenrineyre MyMKiHAIK Oepeni. byim 3eprreynep, ocipece meren
TUIEPIH YHpeHy MpOLECiHIe aca MaHbI3/Ibl, OHTKEeH1 olap TULAEpAiH KYHETK KYpbUIBIMbIH
CaJIFaCTBIPy apKbUIBI TUT YHpEHyAl >KeHuimeTenl. THIONOTHSIIBIK 3epTTeysiep OipHere
TULIEPAIH  TpaMMaTHKaJblK, CEMAaHTHKAJIBIK JKoHE (DOHOJIOTHSJIBIK  acleKTiJepiHjae
YKCACTHIKTap MEH aWbIpMAIIbLUIBIKTAPIIBl allyFa KeMekTeceni. MyHIail canracThpMallbl
omictep Tinm OUTIMIHAE KEHIHEH KOJNJAHBUIAIbl JKOHE  TULNEPAIH  KYPBUIBIMIBIK
cUnaTTaMajapblH aHBIKTAY YIIIH MaHbI3/Ibl Kypall O0JIbI TaObLIa b

Kazak »xoHe arbUILIBIH TUIIEPIHJET] €TICTepAl CaJFacThIpy YIIiH XKOFapbla aTajFaH
TOPT 9MICTI KOJJJaHYy MYMKIHIIKTEp1 MbIHatal 60onmak: CaiablCThIPMaNbI-TUIIOIOTHSUIBIK 9/11C
Ka3aK »JKOHE aFbUIIIBIH TIUAEPIHJET] eTICTep/iH KYpPbUIBIMIBIK >KOHE (YHKIIMOHAIBIK
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ACTEKTIIepIH CaJBICTRIPyFa ©T€ THIMAL. MBbIcalbl, €Ki TiUIIe Je EeTICTIKTEpiH MIaKTapshl,
eTicTik (opmanapbl (MbICANIBI, JKaJFAYJIbIK €TICTIKTEP), )KOHE CHHTAKCHUCTIK (yHKIHSIIAPHI
CANIBICTBIPBUTAABL. Byl  apKpUibl €Ki TUIAIH — TUIOJOTHSJIBIK — YKCACTBIKTaphl  MEH
albIPMAIIBUIBIKTApbl aHBIKTANIAbl. KOMIIOHEHTTIK Tajday o;iCi €TICTIKTEePAIH MaFbIHAJBIK
KOHE TpaMMAaTUKaJBIK KOMIOHEHTTEPIH Tajjayra Heri3genreH. byn omic Kaszak >KoHe
arpUIIIBIH TUIAEPIHACT] €TICTep/iH MaFbIHAJIBIK KYpaMbIH, COHAAN-aK MOpQeMasblK KoHE
CHHTaKCUCTIK KYPBUIBIMAAPBIH TaijayFa MYMKiHAIK Oepemi. Mplcanbl, Ka3ak TUTIHJIETI
ACTHEeKTYyal bl EPEKIIETIKTep MEH aFbUIIIBIH TUTIHJETT MOJANIbIBIK €PEKILETIKTEP apachiHIarbl
alBIPMAIIBUTBIKTAPABI  aWKBIHAANABI.  KypbUIBIMIOBIK  (CTPYKTYpalbIK) OIIC  TUILACPIiH
KYPBUIBIMABIK JKYHEJIepiH Taijgayra OarbiTTanfraH. Ka3zak jkoHE aFbUIIBIH TUIIEPIHICTI
eTiCTepIiH KYpPBUIBIMBIH, OJIApIbIH JKYHeIeri OpHBIH KoHE e3apa OalIaHbICTApbIH 3EPTTEY
apKbUIBl, TULAEPIIH T'paMMaTHKAIBIK JKYHEJIEpIHIH YKcac >KOHE ©3Tellle acIeKTiaepi
ambutael.  CalbICTBIPMANBI-TAPUXH  OMIC TUIAEPAIH TapUXH JaMYbIH JKOHE TYBICTBIK
OailmaHBICTAPBIH 3€pPTTEY YIIIH KOJAaHbUIaabl. Kazak »oHe aFbUIIIBIH TUIAEPIHIH €TiC
KYHENEpiHiH aMy TapHUXbIH CAJBICTBIPY apPKBUIBI, OCHI €Ki TUIIETi €TICTepAiH KaJbINTacy
MPOLIECTEPI KOHE OJIapIbIH KOJAAHBUTYBIHBIH ©3repicTepl Typajibl Oaranbl MAIIMETTEp alyFa
Oomagpl. OpOip oic T OUTIMIHAE ©31HIIK MaHBI3ABI POJ aTKApaIbl JKOHE 3epTTEyIIijepre
TIAIK KYOBUIBICTap bl TEPEHIPEK TYCIHYT€ MYMKIHIIK Oeperi.

Kazak jxoHe aFpUIIIBIH TUIAEPIHACTI BIPBHIKCBHI3 €TIC KATETOPHUSICHIHBIH CEMaHTHKACHI
MEH TpaMMaTHUKaJIbIK KYPbUIBIMAAPBIH Tanjaay Oapeickinia A. badtypceeinyisl, C. Hcaes, bl.
Mamanos, O. XybaeBa cekinmi Kazak Tijd OUTIMIHIH QJIIbIHFBI KaTapibl FaabIMIap MEH
merenaik raasiMaap W.I1. MBanosa, B.B. bypnakosa, I'.I'. [louenuos., H.A. Ko6puna, E.A.
Kopreea, M.1. OccoBckas, K.A. 'y3eeBa xone Cambridge University Press enOekrepine
cyiieHemi3. AxmeT balTypchIHWIBI Ka3ak TidiHIH MOP(GOIOTHACH MEH CHHTAaKCHCIH TEpeH
3epTTETeH TYHFBIII FajbIM, COHJBIKTAH OHBIH E€HOEKTEepi BIPBIKCBHI3 €TIC KaTeropHUsCHIHBIH
KOJJIaHBUTYbl MEH (YHKIMSUIApBIH TYCiHYJIe MaHb3Abl. A. BalTypCHIHYIBIHBIH TUIIIK
KYpbUIbIMAApFa JIOTUKAJBIK TaJay jKacay 9JIICI BIPBIKCHI3 €TICTEP/IH MOH-MAFbIHACHIH JKOHE
KOJJIaHBITy KOHTEKCTIIepiH amblK KepceTyre kemekreceni. C. McaeB CHHTaKCHCTIK
KypbUIbIMAapra 0aca Ha3ap ayJapraH *oHE BIPBIKCHI3 €TICTIH CeWJeMJeri pesiH, 6acka ce3
TanTapbIMEH Kallali e3apa opeKeTTeceTiHiH 3epTrereH franbiM. bl. MamaHoB omeOu TinmiH
JaMybIHa OHE CTWJIMCTHKara epekilue keHUI OenreH. OHBIH 3epTTeyJepl BIPBIKCHI3 €TICTIH
onelu mIbIFapManaparbl KOMJAaHBUTYBl MEH OJapAblH MOTIH Ma3MYHbBIH OailbITyFa KOCKaH
yJieci Typaibl TyciHikTep ycbinFaH. O. XKyOaeBa Tinai MOpQOIOTUAIBIK TYPFBIIAH 3€pTTEYyTre
yJiec KOCKaHBIKTaH, OHBIH €HOEKTEPiHEH JIe BIPBIKCHI3 €TICTIH OPBIH AFaHBIH KOPEMI3.

byn ranpiMaapIbIH OpKaMCHICBIHBIH 3€pPTTEYNEpi BIPBIKCHI3 €TIC KAaTErOPHUSICHIH 9p
TYPJI1 J)KaKTaH KapacTbIpyFa MYMKIHJIK Oepenl, olapAblH MIKIpJIepl MEH TY>KbIpbIMAaMasapbl
BIPBIKCBI3 ETICTEP/iH CEMaHTHUKAChIH, CHHTAKCHCTIK (DYHKUIUSIAPBIH YKOHE CTHIIMCTUKAIBIK
peutiH TyciHyae MaHbI3bl. OChl FAIBIMIAPABIH €HOCKTEpIHE CyHEeHe OTHIPHIT, MaKataia Ka3ak
TUTIHAETI  BIPBIKCHI3  €TIC  KATeTOPUSCHIHBIH CEMaHTUKANBIK JKOHE TIpPaMMAaTHUKAIbIK
©3TENICNIKTEP] CATBICTRIPMANIBI TYPAE 3epTTeNei. by Tocin 3epTTey MoceneciHiH KeleH i
JKOHE JKaH-)KaKThl TalJayblH KaMTaMmachl3 €Teli, opli Ka3ak Tl OuriMiHAeri OYpBIHFBI
3epTTeyJepIiH HeTi31H e )kaHa Oaraapaap/Ipl aHbIKTayFa MYMKIHJIIK Oepeii.

bIpbIkchI3 eTic TakbpIpBIOBIH 3EpPTTETEH Ka3aK >KOHE AaFbUIIIBIH FaIbIMIApbIHBIH
eHOeKTepl TUT OUTIMI caJlachIHa MaHbI3IbI OPBIH ajaabl. bIpBIKCHI3 €Tic MoceNneciH 3epTreyre
aTcajJbicKaH OipHemie Oenrim fajabIMAap MEH OJIapJblH eHOEKTepiH aram eTceK oJap:
Kemwxamun XKymabex «Kazak Tim rpammarukaceD» (1999xk.). Kenmxanun XKymaOekTiH
BIPBIKCBHI3 €TIC TaKbIPbIObIHA apHaJIFaH OeiiMJe, eTICTIKTepPAiIH BIPBIKCHI3 (popManapbIHbIH
TYpJIGHYy OKOJJIApbl MEH OJIapAblH CEMaHTUKAIBIK MaFbIHANAPHl TajjaHaabl. [yrmHap
Kennipbaesa  «Kazak TtimiHiH cuHTakcuci» (2003k.). Kazak TimiHIH CHHTaKCHUCTIK
KYpbUIBIMAAPBIH 3epTTeyre O0arpiTTanFad. OHbIH 1II1H]IE€ BIPBIKCHI3 €TICTEP/Il KOJIaHy apKbLUIbI
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colJeMIepAiH MarblHACHIH Kajlail e3repTyre OONaTBIHBI KOHE ONApIbIH  CeieM
KYpbUIBICBIHJIAFBl  OpPHBI Typajibl TepeH Tanjgay kacanansl. 39ype bocbkiHKbze «Kazak
TUTiHIErT  eTicTik  (opMamapbiHblH — QYHKIHMOHAIABIK — cumatraMace»  (2015xk.). 3.
BOCBIHKBI3BIHBIH 3€pTTEYl Kazak TUTIHAETI eTICTIK (hopMallapbIHbIH, COHBIH 1IIIHJIC BIPBIKCHI3
eTicTepliH (YHKIMOHANIBIK ACHEKTUIEpiH KapacTeipaasl. On eTICTIKTEpAiH Kajail opekeT
ETETIH/ITIH KOHE OJIapJbIH MOTIHJIET pesiH TyciHaipeni. XKorapbiia atanrad FaabIMIapIbIH
eHOeKTepiHeH Oelek 0acka Ja FalbIMIapAbIH Ka3akK Til OUTIMIHJIE BIPBIKCHI3 €TiC MOCETECIHIH
TEOPUSIIBIK JKOHE KOJAaHOANbI acTeKTUIEPIH JKaH-KaKThl KapacThIpyFa yJieC KOCKaHbIH JKOHE
TUINIH TpaMMAaTHKaIbIK KYpPbUIBIMIAPBIH TEPEHIPEK TYCIHyre MYyMKiHIIK OepreHuepin
Makajaja aTal eTeMis.

CoHbIMEH KaTap, IIETeNAIK FaJbIMAAPAbIH EeHOEKTEepiH aram ©TCEeK, OJapIblH
karapbiHaa: Hoam Xowmckuiinin «CHHTAKCUCTIK KYpPBUIBIMIAP» €HOErl MOJEPHHUCTIK TiI
OUTIMIHIH HETI3iH Kajaylbl OOJbIll caHalaibl. byl 3epTreyle o TIpaMMaTHKAJIBIK
KYPBUIBIMAAP/IbI, COHBIH 1IIIHAE BIPBIKCHI3 €TICTI Tajadaiapl. XOMCKHUIIH TEOPHsIIaPhI
BIPBIKCHI3 €TiC KYPBUIBIMIAPBIH TYCIHYTE alTapJIBIKTal YJIeC KOCTHI.

PaiiMmonn XaaaicTOHHBIH «AFBUIIMIBIH TpaMMaTHKAChIHA Kipicme» eHOeri arbUIIIbIH
TUTIHIH TpaMMaTHKAChIH, COHBIH IMIIHAE BIPBIKCHI3 ETICTI Tayijgayra apHajaFraH. byn kitan
aFbUILIBIH TITIHIH CUHTAKCHCI MEH MOP(OJIOTUACHIH TePEH TYCIHYTe KOMEKTECE/I1.

Ouapro Pendopn «3amanaywm arbpUINIBIH TUTIHIH KYPBUIBIMBDY CHOCTIHAC 3aMaHayu
aFrbUILIBIH TUTIHIH KYPBUIBIMBIH TaJJIall, bIPBIKCHI3 €TICTEP/IIH IPAMMATUKAIBIK (DyHKIHATIAPHI
MEH CEMAHTHUKAIIBIK MOHIH JKaH-)KaKThI 3ePTTCH/II.

bac Aaprc «AFBUIIBIH CHHTAKCHCI OHE apryMEHTalus» KiTaObl CTyACHTTEpre
apHAJIFaH OKYy KYpaJbl pETIHIAE KONTEereH MbICAJap MEH TYCIHIKTeMeNIep apKbUIbI
CHUHTAKCHUCTIK KYOBUIBICTAp/Ibl, COHBIH 1MIIHJE BIPHIKCHI3 €TICTI TYCIHAIpYTe OarbITTaIFaH.

ATanfaH FambIMIApAbIH C€HOCKTEepl BIPBIKCHI3 E€TIC TaKbIPHIOBIHA >KaHA TYPFbIIAH
Kapan, Oy KyObUIBICTBIH TIAIK KYPBUIBIMIAFbI OPHBIH >KOHE MAaHBI3bIH alllbIll KepceTei.
OmnapnpiH 3epTTeysiepl TUT OUTIMI callachIHAAFbl TEOPUSUIBIK JKOHE KOJIaHOabsl OutiMaepal
KEHEUTYyie YJIKEH yJieC KOCalbl.

A. baiitypebiyibel «Tin Kypam» eHOETiHAE BIPBIKCBI3 €TIC Typajbl MAIIMETTI KbICKa
opi HYCKa TypiHIE OKbIpMaHAAapbhiHA KaiuablpraH. «bIpbIKCHI3 eTic aeliMi3 — iCTey BIPKbI
icreymriien Oackama OosiraH icti. MoceneH: aT >Kerunal, KOSH KYBUIIbI, KO3bI CONBUIIBI
JIET€HJIE aT BIPBIKCHI3 KETLIIM TYP, KOSIH BIPBIKCHI3 KYBUIBIN TYP, KON BIPBIKCHI3 COMBLIBII TYP.
«Kerinai», «KybULIB», «COUBUIABD) JEreH CHUSKTBI CO3MEPAl BIPBIKCHI3 €TIC JeHMI3»
(Baitursynuly,2009, s. 84). A. BaillTypChIHYJIBIHBIH BIPBIKCBI3 €TIiC KATETOPHSICHI TYpPAabl
YCBHIHFaH KbICKAa MONIIMETIHEH Ka3aK TUTIHJAET! BIPBIKCHI3 €TICTIH KOJIAHBICHIHBIH KapamaibiM
€KEHIH JKOHE OHBbI YHPEHYIIl MIeTENIIK a3aMaTKa Ja XKEHIJT KeJCeTIHIH Kopemi3. ¥ ITapalibIK
KaTbIHACTAP/ABIH JaMyblHa OallIaHBICTBI, OPTYPAl TUIAIK TOMNTAPAbl KOHE KYPBUIBIMBI
JKaFbIHAH MYJIJIEM allllaK TUTIEp/i TUIOJOTHSUIBIK TYPFBIIAH 3€pTTEy JOCTYpre aiHaIb.
FouipiMu  1371eHICTEp TiNMapanblK COWKECTIKTEPAIH TEOPUSIIBIK HETI31HIH JKacalyblHa YIJIKEH
yiiec KocTel. JlerenmeH, Oysl mpoOieMaHbIH TiJd FBUIBIMBIHBIH KEHIHI1 JKETICTIKTepl
TYPFBICBIHAH 9J1i JIe HAKThIJIai TYCeTiH, oI Je *KYHesel TyCeTiH TyCTaphl )KOK emec. MacerneH,
COHFBI K€3JIeT1 JIMHTBUCTHKAJIBIK 3epPTTEYJIep/ie KalchIOip T KYOBUTBICHIH JKaHaIa 3epaeliey,
OYpBIHFBI JQCTYPJII OMICTEH IIBIFBIN, ©3TelIepeKk TYCIHIAIpy OarbIThl Oaiikana OacTasbl.
MyHnaii JkaHa HBIIIAH I0IiHApa KYPBUIBIMBI SPTYPJI TUIAEPIl TUIOJOTUSIBIK >KaFbIHAaH
3epTTey MaceneciHae ne cesuneni. Tim FBUIBIMBIHAAFBI OYJ1 COHBUIBIKTHI €cKepMeiiHie
KYPBUIBIMBI aJIIIIaK TUIAEP/Il CalFacThIpFaH/a, o1 TUIAEPiH 1K1 )KYHeCiHIH 3aHbIIbIKTAPbIH,
ONapJblH TpaMMaTUKaJbIK TaOWFaTBIH TOJBIK TaHy, JKETe€ CHIATTay, OpUHE, MYMKIH
Oonmaiinel. Tingepai TUIMONOTUSIIBIK >KarblHAH 3epTTereHie Oenrun Oip ycTaHbIMAapra
CYMEHY KEpPEK.

[Ipodeccop M.K. HcaeB kannmaii na OGoiMachlH KOHTPACTHBTI 3€pTTEY >KYHENTiK
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YCTaHBIMBIH CaKTaFaHJa FaHa ©31HIH HETI3ri MakcaTblHa kerenl. Exki TimmgiH OipTekTi
dakTiepiH calFacThIPbLI- FaH JKaFdaiiia TUIIEp eKDKAKThl, TeH KYKYKThl YCTaHbIMMEH
CaJIFaCTHIPBLTYBI Kepek ekenairid aitaasl /M. K. Mcaes / (Yesenalieva, 2020, s. 57-58).

C.HcaeB raJIbIMHBIH BIPBIKCHI3 €TIC KATETOPHUSACHIHA jKacaFaH 3€PTTEMECIH/IE BIPHIKCHI3
eTiC Ko JarJaiijja casiCl HEeMeCe FbUIBIMU OaFbITTarbl MOTIHIACPJCH TaObUIATHIHBIH AWTHII
oTKkeH. «ETicke OaiylaHbICTBI Oip epeKIIeTiK JeN YCHIHBIN OTBIPFAHBIMBI3 — OWJI €TiC
TYJIFACBIHBIH OYPBIH JKaIFaHOAFaH €TICTIK TYOipiepre ycrenyi, 6oiamaca xaHa 00bEKTiIepMEH
rpaMMaTHKaJbIK OaiilaHbICKa TYCII, )KaHa MPEANKATUBTIK KaTbIHACTA KyMcanybl. MyHaH coy
Kupl[UK mywenepiniy ocannet  oscuvlivicol (ceccusicol) Poccusa Opmanwvix  Amxapy
Komumeminiy oicep mypanvt ocvl J#cobliovly 22-uibl Matioa wvleapean Oekpemin Kapad
MmolHaoau Kaynvl wuizapean (KK, Nel(0, 1922)... onvimen cayoa KamulHACbl MY3€CiH 0e2eH
Kapap wwizapean (EK, 25 mau, 1923). Onebu TUIAIH COBET IdyipiHAE IaMybl TIIIHIE
KOJIJAaHBUIFaH KayJbl €TKEH, KayJsbl jKacajbl, KayJbUlap IIbIFapFaH €Ji, KayJbl LIbIFapraH,
Kapap ULIbIFapraH, Kapap KbUIFaH, Kapapiap jkacaraH Topi3/i TIPKECTEp COJl Ke3eHJIe Kaszak
TiJTIHE JKaHa Kipe OacTaraH eii. OUTKeHI Ka3aK YFBIMBIH/IA PECMU JOKYMEHT PETiHJE KayJIbl,
Kapap Topi3fi TYCiIHIKTepAiH OypblH Oonmaranbl akukar. Onaif Oosica OyJaH epTepeKTe OChl
ce3lepiH eKiHmi ce30eH (ETICTIKMEeH) TipKecin KOJNAAHBUTYBl J1la MYMKIH emec emi. by
YFBIMJIApABIH, COFaH Opail ce3 TipKecTepiHiH ka30a TumiMire ene Oactaysl KoMMyHHCTIK
NapTUSHBIH, XKaHa Kypburran COBET OpraHiapbl ammapaTTapblHBIH iC-OpEeKETTEPIMEH THIFBI3
OaitmanbicThl. Jlemek, Oy ce3aep Kazak Oacmaces TiaiHeH anrain OKTsIOph peBOTIONMICHIHAH
KeiiHri ke3gepae opeiH ama Oacransl. Conm KeseHnepAeH Oacram Oacrace3 OeTtepiHze
BIPBIKCBI3 €TICTIH OCBhI KbI3METI TEK >KOFapblOarbliail KayJsbl, Kapap TOpi3li ce3iepre raHa
0ailJIaHBICTHI JKYMCAJIBIIT KOWMal, OHBIH KOJJIAHBUTY epici keHelie Tycti» (Isayev, 2014, s.
356). bl. MamanoB ranbIMHBIH «Kazak Tin OUTIMIHIH Macesenepi» aTThl €HOCTIHIEC BIPBIKCHI3
eTiC Typajbl alTKaH MiKIpiHAe «BIPBIKCHI3 €TIiC ic-opeKeTTiH Oenrim Oip CyObeKTi TaparbiHaH
BIPBIKCBI3, SFHU MOKOYpil HeMece CBIPTKbI KYIITEPIiH OCEpiHEH OpBIHATAThIHABIFBIH
OunaiperiH eticTiH Typl. Oa Ka3zak TUNHAE «-bUI/-1J1/-J1», «-bIH/-1H/-H» KYpHAKTapbl apKbLIbI
JKacanajbl JKOHE 1C-OpEeKeTTIH CYOBEKTICI ic-opeKeTTi ©3 epkiMeH emec, Oacka cebemnrepre
OaillaHbBICTBl OpbIHAAFAaHABIFBIH Kepcereal» (Mamanov, 2007, s. 39). bl. MamaHoB Faibim
pETiH/IEe BIPBIKCHI3 E€TICTIH KOJAAHBICHI, OHBIH TUIAIK KYPBUIBIMIAFBI OPHBI JKOHE MAaHBI3BI
TypaJibl 3€pTTEY JKYPTi3il, 1C-OpeKeTTepre BIKMAJ €TYIIl KYIITepl e Tajjan KOPCETKEH.
Ka3z¥V mpodeccopsr O.2KybaeBa o3 eHOETriHAE BIPHIKCHI3 €TICKE ANJIBIHFBI FabIMAAPAbIH
TI3TIHIH ycTam, Kenecinei cumarrama OepreH: «bIpbhIKChI3 eTic Jen KUMbLI, 1C-OpEKETTIH
©3/IiIMHEH OpBIHAANATBIH MOH YCTEeIl, KHMBUI, 1C-OpEeKeTTIH Typa OOBEKTiCI OHBIH
rpaMMaTHKaJIbIK OacTaybllIbl 00Ny KbI3METIH aTKapbll, TeK CabaKThl €TICTIKTEpAEH buUl/ -1
KOCBIMIIIAchl, TYOIp KypaMbIH/IA J1 IBIOBICH 00JIca, -bIH/-1H KOCHIMIIIACHI apKbUIBI JKacalaThblH
€TICTIH TYPiH aTalMBbI3.

AFBIHAH aKTapbUIbII ChIP alThULIBI,

Exi mocThIH apachiHa KbIP aUTHUIIb;

Cenimi cepik 6011b1 Oip-OipiHe,

XKysnepinae TysicKaHabIK IibIipaid Typabl (K.O3ipbaeB, Tanna. mibF.). ANThI alaliThiH
OanaceIHBIH OacblHa aK Opja TIrLIin, AJsanl Tybl KeTepiial. YJIKeH aybuijapFa KOHChI KOHBII,
HIANTBUTBIN JKYPTreH KBIPFBI3-Ka3aK KYPTHI ©3 alJbliHa aybll 00yael. OTaHCHI3 KYPT OTaH/bI
oonaer («Kazak»)» (Zhubayeva, 2010, s. 15). by ceitnemaepie bIPBIKCHI3 €TIC KOJITAHBUIBII,
1C-OpEeKeTTIH OpBIHJANYbl CYOBEKTIHIH epKiHe OaFblHOaMTHIHIBIFEI OeliHeneHreH. Eric
TYPJEpiHIH 1UIIHAE BIPBIKCHI3 €TIC €pIKCi3, ©3AINHEH OpBbIH ajaThblH 1C-KUMBUIAAPIbI
OiipeTiHIH TOMEHAET] TaniayaapAaH Kepyre 0onaabl:

1. «AFfbIHaH aKTapbUIBII CHIp aWTBUILABDY - OYJ ceiiemMae «alTbULIb) eTicl
KOJIJIaHBUTFaH. « AUTBUIIBD) CO31 BIPBIKCHI3 €TICKE JKaTabl, MYHJIa CO3/IIH O3/ITHEeH alThLTYHI,
AFHU CYOBEKTIHIH epKiHe OarbIHOANWThIHIBIFbI KOPCETLIE].
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2. «Exi JOCTBIH apachlHa KbIP alTBUIABD) - OCBIH/A J1a «AUTHUIIBDY BIPBIKCHI3 €TiCTICH
Olnmipinesi, ceWneMIe JKBIPABIH €Ki JIOC apachlHAa €epiKCi3 Typ[e OpBbIH alFaHIbIFbIH
ouripeni.

3. «Cenimi cepik 60161 Oip-OipiHE» - «OOIABDY €TICI OCHI COMIEMIE BIPBIKCHI3 €TIC
peTiHae KOJJAaHBUIMAMbI, Oipak 01 CyOBEKTIHIH EpKIHeH THIC CEHIMHIH Maijga OOIybIH
OeliHesenml.

4. «Xy3gepinae TYbICKAQHABIK IIBIPAl TYPIBD» - «TYPIbD» CO31 JE BIPBIKCHI3 ETICKE
JKaTajbl, MYH/Ia JKY3JA€pET] MIBIPAiIbIH 03 IITHEH, CYOBEKTUICPAIH epKiHe OalIaHBICThI €MEC
TYpAE naiina OOIFaHIbIFBl KOPCETIIe 1.

5. «AnThl amamThiH OalachlHBIH OachklHA aK opja TIrLIiN, Ajamr Tybl KOTepuia» -
«TITLTII KOHE «KOTEPUII» BIPBIKCHI3 eTicTep 00BN TabbUTa bl Bysiap apKblIbl aK OpIaHbIH
TIrIyl MEH AJanl TYBIHBIH KOTEPUTYl YJITTHIH ©31HIIK KO3FaJbICBIHBIH HOTHIKECI PETIHIE
KepiHic Tababl.

6. «YIKeH aybpUiapra KOHCHI KOHBII, IIAIIBUIBIN KYPreH KbIPFbI3-Ka3aK KYPTHl €3
JIBIHA aybUT OONABD - «OOJIBI» CO31 OYII JKep/e BIPBIKCHI3 €TIC peTiHae KOJAaHBUIMAIbI,
Oipak OWJ1 ©3repiCTiH KbIPFbI3-Ka3aK KYPTHIHBIH €PKIHEH THIC OPBIH aJIFAaHBIH OUIIipeIi.

7. «OTaHCBI3 )KYPT OTaHIBI OOJABD - MYHAAFBl «OOJIIBD) €TiCi BIPBIKCHI3 €TiC peTiHIIe
KOJIJIaHbIIIMaca J1a, OTaH ally i1C-9peKeTiHIH CyOBEeKTIHIH epKiHe Toyel Il eMeCTIriH OUaipei.

bIpbIKChI3 eTic KOJIaHBUIFaH )KOFapbIIarsl coiieMaep 1 PyHKIIMOHAIIBI TPaMMaTHKa
TYPFBICBIHAH AJIbIN TAKCUCTIK, aCMIEKTyaJIIbl )KOHE Kay3allJ[bl CUITATTapblHA TaNJay XKYPri3ceK
TOMCHJICT1/IeH HOTHKE alaMbI3:

Taxcucmix  mypavioa ic-apekemmiy  Mmakcamol, cebebi dcoHe  WaApmMmapol
Kapacmuipbliaoul.

«AFBIHAH aKTapbUIBII CHIP aWTBUIABDY MYHJA 1C-OPEKET MAKCATChI3 OPBIH aJIFaH >KOHE
CBIp ©37iriHeH, CyOBhEeKTiHIH epKiHe OAWIaHbICTHl eMEC TYPAE aUTHUIIBL.

«AnThl anamThliH OanachlHBIH OachblHA aK opja TIruIim, Amamn Tybl KOTepiial» Oy
OpeKeT YITTBIK MypaTrTap MEH YJITTHIK MaKcaTTapisl OeiHenel1i. AK OpJAaHbIH TITUTyl MEH
TYJIBIH KOTEPLTyl — YITTBIK OipiryJliH HbIIIAHBI.

Acnexmyanoel mypevioa ic-apekemmiy YaKblmmulK dcneKkmiiepi Kapacmulpbliaobl:
OHBIH AAKMAYbL, HCANRACYL, HCULLIeT D0NAOL.

«EK1 TOCTBIH apachIHAa KbIp aUTBULABD OYJ 1C-OpEeKeT yakpITiia, Oenrui Oip corre
opbIH anFaH. JKbIp aliTy asiKTaifaH; KalTalaHOaThHIH OKHFa.

«OKy3nepinae TybICKaHIBIK IIBIpai TYPIbD» MIBIPANHIBIH KY3IEp/Ie Y3aK YaKbIT TYPYbI
aZaMmJiap apachIHJAaFbl Y3aKKa CO3BUIFaH KaphIM-KATHIHACTHI OUTAIpe/Ii.

Kayzanowr mypevioa ic-apexemmepoiy ceben-canoap 6aiiiansicol anblKmaiaobl.

«CeHimi cepik Oonnbl Oip-OipiHe» OyJl kepiae CeHIM CYOBEeKTiIep apachlHIAFbl OH
KapbIM-KAaThIHACTBIH HOTHIKEC] peTiHe KOpCEeTLIeTi.

«OTaHChI3 KYPT OTaHIbl OONABDY Oy celsieMIe «OTaHIbl OO0Jy» OTaHCHI3JIBIKTaH
KYTBUTYJIBIH TiKeJIel HOTHKeci peTiHae OeitHeneHe A1, Oyl ©31H-031 aHBIKTAy *KOHE 03 ajjblHa
JlaMy TIPOIIECIH KopceTe/Ii.

bynnait QyHKIMOHANAR TpaMMaTHKAIBIK Talgayliap COMIeMIeri BIPBIKCHI3 €TICTIH
POIIIH TEPEHIPEK TYCIHYre >KOHE OJapJblH Ka3ak TUTHAET! MOTIHAEPIETI MaHbI3IbUIBIFBIH
alllbIll KOpCeTeTiHIH OalikayFa 00aibl.

Keneci ke3eHze aFpUIIIBIH TN TPaMMaTHUKACBIHIAFBI BIPBIKCHI3 ETICTIH CoiiieM
IIiHAeT! KbI3METIH 03 eHOeriHae ychiHFaH 3eprreymi H.M. PaeBckaHbIH Tangaybsl OoibIHIIIA
YCHIHBIJIFAH MBICAJ/IBI  QJIBITI, OHBIH Ka3aK TUIIHJIETI OajamManapbIMEH CaFacThIPMalTbl
CEMAHTHKAJBIK ePEeKIICTIKTep Il Tal/1ay YChIHBLIABI.

It was agreed that we should make such experiments in the open air (Mywnoat
madicipubenepoi aublk ayaoa Heypeizy Kepek eKeHi uewinogi.).
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It was arranged that the expedition should start without delay (Rayevska, 2009, s.
120). (Dkcneouyusnvly kKewikmipiimerl 6acmanysi yiuzapoliost).

Byt exi ceiineMeri bIpBIKCHI3 €TICTePAl TAKCUCTIK, aCHEKTYaJIIbl KOHE Kay3allabl
TYpFbIIa TajaayFa 00Jabl )KOHE OJIapIbIH HOTHKEC] TOMEHAET1el Oonabl:

It was agreed that we should make such experiments in the open air. Mynoaii
madicipubenepoi auvlk ayaoa JHcypeizy Kepek eKeHi weminoi.

Takcucrik Typrbiga Oysl ceiijieM MaKCaTTBUIBIFBIH Oinmipeni. SrHu, Toxipubenepmi
alIbIK ayaja KYprizy KaXeTTUTIr OeNrijeHreH MakcaT O0Jbin TaOblIaAbsl. bysr Makcat ajbiH
aJla aHBIKTAIFAH JKOHE >KOCMapiiaHFaH. ACHEKTyall[bl TYpFbiIa Oyl ceilieM IIenriMHiH
asKTaJIFaHbIH OLIipeni. SIFHU, TOKIpUOEIepIiH KYPri3uTyl Typasibl memiM KaObUIIaHbII, O
COHFBI HYKTECiHE keTKeH. Kay3ammbl Typrbina Oy ceiiemie MICIIMHIH KaObLUIIaHYBIHBIH
cebeb1 periHme Oenrimi Olp 3epTTEy MakKcaTTapbl HEMEce KaXEeTTUTIKTepi OO0Jybhl MYMKiH.
MaceneH, albK aya >KaFJaiblHAa )KYPri3iieTiH ToxipuOenepain HoTnxenepi 6ackarra 60Iysl
MYMKiH.

Keneci mpican OoiibiHia Tammacak It was arranged that the expedition should start
without delay. Dxcneouyusanviy Kewikmipiimell 6acmanyvl yuapoliobl.

Takcuctik TyprbiIa OYI coilyieM SKCHEeNUIUSIHBIH YaKThUTbl 0acTadyblH KaMTaMachl3
€Ty MakcaTbhIH/1a [IelliM KaObUIJaHFaHbIH KepceTei. bysr Makcat sKCre U HBIH KOCTIapIIbl
TYPAE OKYPri3ulyiH KaXeT eTeldi. ACHeKTyalasl TYpFblga Oyl ceiijieM IIeNIiMHIH
KaOBUIIAHYbIH JKOHE OHBIH JKENIeN 1CKE achIpbUIYbIH OUIAipeni. DKCIeTUIUsIHBIH OacTamybl
KEIIKTipiIMeyl THic, OYJI YaKbITTBIH MaHBI3ABUIBIFBIH Kepceremi. Kaysammel Typreima Oy
ceiiiemMieri IICNIIMHIH KaObUITAaHYbl op Typii cebenrtepre Heri3nenyi MyMKiH. Mbicaisl,
OKCHEIUIMSHBI  KEIIIKTIpMEeYy KaXeTTUTr aya-pallblHbIH  OOJDKaMAaphl, MayCBIMIBIK
JKarJainap HeMmece KaTbICYIIbUIapblH KecTeci CHSKTHI (hakTopiapra OalIaHBICTBI OOTYbI
MyMKiH. Ka3zak >koHE aFbUIIIBIH TUIIEPIHAETT BIPBIKCHI3  eTICTepai  (YHKIIMOHAIIBI
rPaMMTHUKAIBIK TYPFBIIa CaJFAcThIpy OapbIChIHAA ETICTEPIiH aTKapy KbhI3METiHEe Kapail
YKCACTBIKTapbIH Oalikayra Oomnanpl. Autaiiia, aFbUIIIBIH TUTIHAETI BIPBIKCHI3  €TICTIH
KOJIJIaHyBIHBIH €PEKIIEINITiHAe alThII KETKEH JKOH. AFBUIIIBIH TUTIH/IE TIKEJIeH BIPBIKCHI3 eTiCl
0ap CHHTAaKCUCTIK KYPBUIBIMAAPJBIH S>KUUIIK MOHI JKOFapbl OOJFaHBIMEH, COMIIEMHIH
rpaMMaTUKAIBIK YHBIMIACTRIPBUTYbIHA OalIaHBICTRI ONAPABIH KOJJAHBUTYybIHAA Oenriiai Oip
niekTeysuep O6ap. SrHu, Tikenein 6acrayblil peIeKCUBTI AEMEYIIIK €CIMIIKIIEH HEMece ColieM
cyObekTiciMeH Oip ajaMbl OUIIPETIH HeNiK JeMeyIliK eCcIMIIKIEeH Oipre KeireH 3aT eciMMeH
OUIIIpUIreH Ke3/1€, bIPBIKCHI3 KYPbUIBIM MYMKIH €M€EC. MbICAJIbI:

He hurt himself. On e3ine 3usan xenmipoi.

Peter hurt his arm[7, 120]. ITumep o3 Konvin scapakammaoul.

Connimen Katap to take part, to take courage, to take flight, to take alarm, to lose
heart, to take heart cusKTBl (pazanbIK ETICTIKTEpAE BIPHIKCHI3 €TiC (opMamapbl MKOK.
Hereamen, mbicanbl to lose sight of, to take care, to take responsibility, to pay attention
CHSIKTBI KeHOip (hpa3asiap bIPBIKCHI3 KYPbUIBIM/IBI KOJJIaHYFa MyMKIHAIK O6epeni. Mbicansl: NO
responsibility is taken for the loss of personal property (hotel notice). Attention must be paid
to the results of the first experiment. Such things should not be lost sight of (Rayevska, 2009,
S. 120)/ JKexe mynixminy sHcoganyvl YuiH eWKaHOA HCayankepuiiiK anvlnoatiovl (KOHAK Y
xabapnamacel). bipinwi maoicipubeniy Homudiceniepine Hazap ayoapuliybl muic. MyHnoai
Hapcenepdi  Hazapoan mulc  Kanovipyza  Ooamatiovl.  ETICTIKTEpHIH  JIGKCUKAIBIK
MarblHAJApBIHBIH IIEKCI3 ajyaH TypJuliriHe OalJaHbICTBl ETICTIKTEp MEH OJIapblH
00BeKTINIEP] apachIHAAFbl KYPBUIBIM/IBIK KaTbIHACTAP COHIIANBIKTHI HKEM/II OOJIFaH IBIKTaH, 3P
TYpPJIi TYpAETi 0OBbEKTIep apachlH/la KaTaH IIeKapa ChI3y IIbIH MOHIH/E OHAll eMec.

ETicTikTep MeH onapIplH OOBEKTUIEpl apachlHIAFbl KaTbIHACTAp ETICTIKTEPiH
©37ICpiHIH OpTYpJl MarblHaJNapblHAa Ccolikec eo3repeni, MyHbl H.Sweet Oepren kemeci
mbicanaapaan kepyre oonazst: Kill the calf, kill the time, run a risk, run a business, answer a
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letter, a question, a person, pay the bill, pay six shillings, pay the cabman, fill a pipe, fill an
office, etc. / bysayovl eamipy, yakeimmul 6amipy, Kayinke oapy, ouznecmi scypeizy, xamka
aocayan bepy, cypaxka scayan bepy, adamea xcayan Oepy, wommsl meney, aimvl WULIUHS
meey, makcucmke axbl meney, MymiHee MmMOIMuvlpy, 1ayazviMObl moamuvlpy m.6. backa
eypomalblK TIAEPAC CUPEK KE3ICCEeTIH KYPBUIBIM EpEeKINeNiri jaHaMa HeMece CKIHII
JIOpEKelT BIPBIKCHI3 €TICTICH JKa3blUIFaH ceiyieM yiriaepinae Oalikamanbl. Exi oObekTiHI —
TIKEeJIeH JKOHE »aHama OOBEKTIHI KaObUINAWTBIH eTicTikrep Oap. OnapAplH imIiHAE KUl
ke3mecerinaepi: to allow, to ask, to award, to give, to grant, to leave, to offer, to promise, to
send, to show, to teach, to tell / pyxcam emy, cypay, mapanammay, oepy, KapicoliaHowvlpy,
Kanowipy, YculHy, yaoe bepy, Jcibepy, kepcemy, oxbimy, atimy. by eTiCTIKTep €Ki BIPBIKCHI3
KYPBUTBIMIBI KaOBLTIAM TbI:

a) A book was given to him. / Osan ximan Oepindi (mikeneti Oipinwii Oapediceni
bIPLIKCBI3).

b) He was given a book (Rayevska, 2009, s. 121). / Ozan ximan 6epindi (scanama
eKkinwi Oapediceni vipbikcoiz). «bepy» ertictiri 6ap ce3 TipkecTtepiHAe jkaHama (SKiHII
JIOpPEKeITi) BIPBIKCHI3 KYPBUIBIM JKHM1 Ke3JIeCelli, MBICAIbl: Hecue Oepy, OYupulK Oepy,
MYMKIHOIK Oepy, mayoay MyMKIHOI2iH Oepy, myciHOipme bepy, MyMKIHOIK Oepy, Oyupblkmap
bepy, nana bepy xoHe Tarbl 6ackanap. Meicanbl: He was provided with a good opportunity to
argue. / Ozan niKkip manacyaa HeaKcvl MyMKIiHOIK 6epindi. An opportunity to go to the south in
summer is given to her. / Kazoa ozan oymycmikke bapyea MyMKiHOIK Oepinedi. Suppose, a
choice is given to you. What would be preferred by you? / /lon kasip, cizee manoay
MYMKIHOI2T Oepince, KanoatibiH mayoap ediyiz? AFBUINIBIH TiLAIHAE O€JICEHAl KYpbUIBIMIA
TIKeJIeH JKOHE KaHaMma O0BEKTIIep Il KaObUIIANThIH KOIITETeH eTiCTIKTep Oap, Oipak onap Tek
01p BIPBIKCHI3 KYPBUIBIM/IBI — TiKeNEeH BIPBIKCHI3 KYPbUIBIMABI KaObUIIAIAbI, MBICAJIBL: OKEIY,
icTey, oiHay, Tenerpad apKpUIbl Xabapiay jkoHe Tarbl Oackamap. TiziMai y3apTyra OoJaibl.
Anaiina, aFbUIIIBIH TUTIHAC OacKa €TICTIKTEp JIe Ke3eCe/Il dKoHe oj1ap BIPBIKCHI3 €TiC PETiHIe
MarblHAIAPBI Ja, KYPBUIBIMIAphl J1a Kepi aHamAbIpbUIMaiabl. OJapJelH KaTapblHA KOl
Ke3/IeCeTiH eTicTikTepIiH Oipi «havey. «Have» eTicTiriHiH BIPBIKCHI3 TYpi KOK. OJ TypaKThl
MarbIHa/1a Koaaanbuiaasl. Meicansl: We have a car. / Bizoe kenik 6ap.

Faneim M. Opa3oBThIH alTybIHIIA TiN OiMiMIHAETI MocenenepaiH Oipi - cesnepliH
CEMaHTHKAaCchlHA aH-)KaKThl Taynjgay »yprizy. CebeOi, op ce3liH aTkKapy KbI3METI MeH
KOJIJIaHBLTy MakcaTbhlHA Kapail ce3 MaFbIHAChl aXKbIPATBUIBIN, aHbIKTaManap Oepimyi Kepek.
bynpail aHpIKTamManapabl HUTEpHETTI KojgaHa oTwIpbill sozdikqor.kz caiiTeiHan opTypii
calajblK CO3MIKTep MEH DJHIMKIONEeAUsIap/arbl CO3/Aep MEH TYpPaKThl €03 TIpPKECTepiH,
13]IeTeH Cce3/1ep/liH MaFrbIHACBIH Ta0yFa MYMKIHAIK OepeTiH miuatdopma 6osca, an aFbUIIIBIH
TUTIHJIET1 CO3/IEp/AiH MaFbIHACKIH TaOyFa KOMETIH Oepin KeJie >KaTKaH KOl KbUIIABIK TapUXbl
6ap Oxcdopa GacracklHaH IIBIFATHIH CO3IKTEPICH Taba anaMbl3. bys cesaikrepae aFbUIIbIH
TUTIHJETT CO3JIepAiH KOJJIAHBLIy MaKcaThlHA Kapail aHbIKTaMajap HeMece TYCIHAipMenep
MBICaTIapbIMeH KochUIbi Oepineni. Erep ne sozdikqor.kz caiiTeiHan cabGakThl eTic 601aThIH
«KaWHATTBD) JIET€H CO31HIH CEMAaHTHUKACBHIH aFbUIIIBIH TUTIHAET] OalaMachIMEH CaJIFaCThIPCaK,
€63 MarbIHAJIAPBIHBIH YKCACTBHIKTAPHI TaFbl Ja Oaiikananbl. MoceneH, KalHATThI - ©T€ BICTHIK
OoJi/IbI; aiipaHIbl KaWHATTHI; MIBIIAMBIH TaybICThI, bi3achiH kenripai (https://sozdikqor.kz/)
JIeTeH MarblHAJIAp/bl OUTIIpCe, aFbUIIIBIH TUTIHIC Katnammoel co3i boiled etin aynapbuiabl.
Oxford learner’s pocket dictionary cesmirinen boiled cesinin MarbiHachIH Tamcak: bubbled
and changed into steam (kemipiiekTeHin OyFa aiiHaIbl); was very angry (eTe auryssl O0JIIbI)
(Chief Compiler Martin H. Manser, 2002, s. 41) marbiHamapbiH Oepeai. byn kaszak skoHe
aFBUIIIBIH TUIIEPIHAET] ca0aKThl HEMMECE BIPBIKCHI3 €TIC KaTerOpUsIIapbIHBIH CEMaHTHKAIBIK
TYPFBIIAH KY3 Maibl3 YKCACTBIKTBIH KOPCETKIII OonMaca 1a, CHHOHUM/IK MaFblHai1ac OOJIbII
KeJeTiHIHe Tarbl Ja Oip Jonen ekeHiH alta amambi3. bip ces3ziH OipHelle MarblHara He
eKeHJIrH OepuireH MbIcalfapJaH Kepill OThIPYBIMBI3JbIH ce0ell, OJapJblH aybICHAJIbI
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MaFbIHAIAPBIHBIH ~ eCceOiHeH Oonybl. JIMHTBHCTHKA CallaChIHIA XaIBIKAPAIBIK TUIAED
KAaTbIHACBIH 3€pPTTEYIIl TOJNSAK JKOHE aBCTPHSUIANBbIK FajubiM AHHa BexOuikasHbH
CEeMaHTHUKAJBIK TAJJay 3epTTeMeCiHe OUIIipreH MiKipiHae of1 «OJIeMJIEri op HOpCeH1 aHBIKTay
MYMKiH emec. bip HopceHl HakThUIay YIniH (alKbIH HEMeCe KacChIpbIH IIEHOepre Tycrney
MaKCaThIHJIa) MIHJCTTI TypAe KeWOip aHBIKTAJIMAHUTBIH YFBIMIApFa CyilieHy Kaxker. Erep 0i3
OCBIHJAM KapamaibIM HEMece aHbIKTaIMaNThIH YFbIMAAPAbI Talcak, 0ipak ojlap MHTYUTHBTI
TYpAE TYCIHIKTI opi aliKbiH Oonmaca, Oi37iH aHBIKTaMaJIapbIMBI3 CIITEHE TYCIHIAIPMEUIi».
(Vezhbitskaya, 2003, s. 19), Oyi1 TYKbIppIMFAa CYHEHCEK, SFHM KaHaima Oip Tinmepaid
CEMAHTHKAIBIK YKCACTBIKTAphl MEH aWbIPMAIIbUIBIKTAPBIH CaJFACThIpa Ti3iM  TYPBII
KapacTelpa OepmeyiH Menzeimi. Coll CHSAKTBI, Ka3aK >KOHE arbUIIIBIH TUIAEPIHACT] €TiC
KaTerOpPUSUTAPBIHBIH  00pl  JIEpNIKTe CEeMaHTHKANBIK Tajjayra Keie OepMEWTiHIH e
KaObU1AaybIMbI3 Kepek. JlerenmeH, A.BexxOMIKasHBIH >KOFapblIa alTKaH TYXKBIPBIMBI TEK
Keke Oip FaHa TiJjieri OMOHMM OOJIBIN KEJIETIH Co3/iep HeMece MOIMCEMAHTU3MIIK KaCHETKe
ue ceslepre Karbichl >KOK. Kaszak jkoHe aFbUIIIBIH TUIAEPIHAET! €TiC KaTeropusiiapbiH
CaJIFACTBIPA OTBIPBIN 3EPTTEI, OJIAPABIH CEMAHTHKAIBIK CPEKIISTIKTEPiH aHBIKTAll Oepy
apKbUIbl, Ka3aK TUTIHIH KYPBUIBIMBI ©3T€ €NIIiH TUIAEPIMEH TUILIIK TOpeXeae CalbICTBhIPYFa,
CaJIFACTBIPYFa, APTHIKIIBUIBIFBIH KOPCETE allyFa >KAaTaThIHBIH JKOHE FBUIBIM TUTI CKEHIH
MOMBIHAATY MaKcaThlHIA JaMbIFAH AaFbUIIIBIH TUT OKUIAEPIHIH FalbIMIApbIHBIH Ha3apblH
aynaptyra 0oJiapl JIeTEH CCHIMIEMI3.

KopbIThIHABI

Kasak >koHe aFbUIIBIH TiJAEPIHIET] BIPBIKCHI3 €TICTEpPAl CAIBICTHIPY apKbUIBI Oy
TUIACPAIH TpaMMaTHKaJbIK KYPbUIBIMIAPBIHIAFBl EpPEKIICTIKTepi aHbIKTayFa OoJajbl.
Meicansl, Ka3zak Tutizgeri «Kitam oKsUIIbDy KoHE arbUIIbIH TUTiHAEeTl «The book was read»
ceiiiemiepiHie eKeyiHe JIe bIPBIKCHI3 €TiC KolaHblUIFran. by ceitnemaepae cyObeKTinepaiy
OeJcCeH i KaThICyhl JKOK, TeK iC-OpeKeTTiH 31 FaHa OepinreH. Ka3zak TisliHAE BIPBIKCHI3 €Tic
OipHelIe KOJIMEH jKacalybl MYMKiH, MBICAJIbl, «-BbUD», «-11», «-JD» KYPHAKTapbl apKbUIbI, all
aFpUIIIBIH TUTIHAE HeTi31HeH «be + past participle» dopmace! konganbuianel. Kazak timizaeri
«bana Tabsuinby ceitneMin arputinbiHIIa «The child was found» men aynapranna, ekeyinae
JIe 1C-OpEKETTIH HOTHXKECiHEe Hazap aynapbuiaasl. CoHmaii-ak, Ka3ak TUTIHIE BIPBIKCHI3 €TICTIH
KOMETIMEH JKYKTeMEHI OOBEKTiIeH CYObEKTIre aybICTBIPY apKbUIbl COIIEMHIH MaFbIHAJIBIK
ayKpIMbl KeHeHuTineni. Mpicansl, «EcCIK ambuigpl» COUIEMIHAE «eCiK» CYOBEKT pEeTIHJIe
KapacThIpbUIaibl, OYJ1 OHBIH O3MINHEH allbUTYbIH Ol1aipendi, Oipak HaKTBUIBI Oip KYIUTIH
BIKIAIBIMEH OOJIFaHBIH aHrapTanael. OchUIaiilIa, BIPBIKCHI3 €TIC Ka3aK JKOHE AaFbUIIIBIH
TIJIEpiHAE OpTaK TpaMMaTHKAIBIK Kypall peTiHAe KbI3MET eTefli, Oipak onapAblH KOJAaHBLTY
asChl JKOHE CHHTAKCUCTIK EepeKILeNIKTepl eKki Tiiae e e3reme Oonbin kKenemi. by
EpeKIIeTIKTep TUIAIK KYpBUIBIMIAPABIH TYCIHITIHE YJIKEH dCep €Tell JKOHE ceiyieMaepi
Tannay Kke3iHae eckepinyi Tuic.Kazak >koHe aFbpUINIBIH TUIAEPIHIET] BIPBIKCHI3 €TIC
KAaTErOpHUSChIH CaIFACThIPYJIaFbl CEMAHTHKACBIHBIH TOKIPUOETIK MaHBI3IbUIBIFEl OlpHEeIIe
acreKTiiep/e kepiHic Tadbaabl. by acnekTinep TUIIIK KypbUIbIMIAP/IbIH TYCIHITIH TepEHIETY,
T YHpeHy TpOIECiH XaKCapTy >KOHE TUIAPANBIK KOMMYHUKAIUSHBI JKCHUIACTY CHSKTHI
MaHBI3Abl Macenenepal KaMTuabl. TUTAIK KYPhUIBIMIAPABIH CEMaHTUKAJBIK epeKIIeTiKTepiH
TYCiHY, TUT YUpEHyIIIepre TUIAI THIMIIPEK MeHrepyre koemekreceni. Kazak xoHe arbUIIIbIH
TIAEPIHACTI  BIPBIKCHI3 ~ €TIC KATETOPHUSCHIH  TalAay apKbUIbl, OKBITYIIBUIAP  TiI
yiipeHy1ijiepre rpaMMaTHKaJIbIK KYPbUIBIMAAPABIH HETI3T1 CEeMAaHTUKAIBIK (YHKIMSIIAPbIH
TYCIHIIpe anazpl, Oya Tl yHpeHy HpoleciHle TepeHIpeK TYCiHIKTeMeJIepAl KamTaMachl3
eTe/ll oHe TijapajiblK TYCIHICTIKTI apTThIpaAbl JKOHE TUIAIK KeIeprijiepli eHcepyre
koMekTeceni. Kazak >koHE aFbUIIIBIH TUINEPIHAET] BIPBIKCHI3 €TiC KAaTeTOPHUSCHIHBIH
CaJIFaCTHIPYBIHAAFBl CEMAaHTUKAIBIK TAIAYABIH TOKIPUOETIK MAHBI3ABUIBIFI - T OUTIMIHIH
TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTUKAJIBIK acHeKTUIepiHie KopiHic Tabaabl. by Tanaay Tl TepeHipek
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TYCIHyTE, TUI YHpEHY MPOLECIH KeTUIIIpyTe kKoHe TilapalblK KOMMYHHUKAIMSHBI )KaKcapTyFa
BIKIAJI €TEI.
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Extended Summary

The process of human cognition involves the reflection of all objects and phenomena in the surrounding
world in the human mind, leading to the formation of certain concepts. These concepts gain lexical and
grammatical meaning in the brain and are expressed through language. When a concept is conveyed through
words, meaning emerges, and this meaning represents the content of words used to convey thoughts. Language is
the tool that enables the meaningful expression of concepts formed in the mind.

Kazakh language researcher O.S. Zhubayeva emphasizes that language serves as a means of cognition
and communication. She states that language is a primary method for conveying accumulated knowledge about
the world and that it leaves an imprint on cognitive activities, thus participating in thought processes. Cognitive
linguistics plays a crucial role in studying human cognitive abilities and highlights that the formation of the
world without language is impossible. The term “cognitive” is understood as the ability of a person to perceive,
remember, think, speak, and understand phenomena in the surrounding environment. Therefore, the cognitive
process is inherently linked to language, with language and cognition being closely intertwined. Their
relationship underlines the significance of values in human life.

Domestic researcher S.S. Kunambayeva posits that language functions as a carrier of human culture,
while G.M. Turesayeva highlights the importance of focusing on the cultural-cognitive and communicative
functions of language in teaching. Cognitive science aims to analyze information about the surrounding world,
form understandings, and manage the processing of information and thought processes. In cognitive linguistic
research, it is evident that the linguistic representation of the world varies between Kazakh and English cultures.
Despite the differences, both languages exhibit similarities in the semantics of the passive voice category,
demonstrating universal cognitive processes in categorizing actions and states.

Comparative-typological studies allow educators to identify structural features of various languages and
establish universal and typological characteristics. These studies are particularly important in the process of
learning foreign languages, as they facilitate language learning by comparing the systematic structures of
different languages. Typological research reveals similarities and differences in the grammatical, semantic, and
phonological aspects of multiple languages. Such comparative methods are widely used in linguistics and serve
as essential tools for identifying structural characteristics of languages.

For the comparative analysis of the passive voice in Kazakh and English, four primary methods are
applicable: comparative-typological, componential analysis, structural, and comparative-historical methods. The
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comparative-typological method effectively compares the structural and functional aspects of the passive voice
in both languages. The componential analysis method focuses on analyzing the semantic and grammatical
components of verbs. The structural method examines the structural systems of languages, revealing similarities
and differences in their grammatical systems. The comparative-historical method explores the historical
development and kinship connections of the passive voice systems in Kazakh and English, providing valuable
insights into their formation and usage.

Leading scholars in Kazakh linguistics, such as A. Baitursynov, S. Isaev, and O. Zhubayeva, along with
international scholars like N. Chomsky, R. Huddleston, and A. Radford, have significantly contributed to the
understanding of the passive voice category. Baitursynov's works offer insights into the logical analysis of
linguistic structures, while Isaev and Mamano's research focuses on the syntactic roles and literary use of the
passive voice. Zhubayeva's morphological studies further elucidate the passive voice in Kazakh.

In the study of the passive voice, Kazakh language researchers have emphasized its use in expressing
actions performed involuntarily or due to external forces. The passive voice in Kazakh is formed using specific
suffixes, such as “-pu/-in/-n” and “-w1/-in/-0,” indicating actions performed independently of the subject's will.
In English, the passive voice is typically realized through the “be + past participle” construction, where the
action's main object is presented as the subject, and the actor is either backgrounded or omitted.

Comparative analysis of Kazakh and English passive voice structures highlights both universal and
unique aspects of their grammatical systems. For example, while both languages use the passive voice to shift
focus from the doer to the action or its recipient, Kazakh employs a richer set of morphosyntactic mechanisms.
The analysis also reveals that Kazakh often uses non-active voices influenced by its Turkic roots and
agglutinative morphology.

The practical significance of this semantic comparison lies in improving the understanding of linguistic
structures, enhancing language learning processes, and facilitating inter-linguistic communication. By examining
the primary semantic functions of grammatical structures in both languages, educators can provide deeper
explanations and support learners in overcoming language barriers. Additionally, this research contributes to the
theoretical and applied aspects of linguistics, aiding in the development of concepts related to linguistic structure
transfer and language preparation.

In conclusion, comparing the passive voice in Kazakh and English reveals essential insights into their
grammatical structures, highlighting both shared and unique features. This comparative study not only deepens
the understanding of each language's cognitive processes but also supports practical applications in language
teaching and cross-linguistic communication.
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